


















  

ISSN 2079-1003. Урало-алтайские исследования. 2014. № 1 (12) 

© 2014 Р. Д. Сунчугашев 

Михаил Иванович Боргояков (1930—1983).  
К 30-летию кончины 

Боргояков Михаил Иванович — один из основопо-
ложников современного хакасского языкознания, тюрко-
лог-хакасовед, доктор филологических наук. Он являет-
ся первым доктором наук, защитившим докторскую дис-
сертацию на материале современного хакасского языка. 

Михаил Иванович Боргояков родился 5 мая 1930 г. в 
д. Нижняя Тея Аскизского района Республики Хакасия. 
Его родители: отец Иван Петрович Боргояков и мать 
Марфа Мефодьевна Кичеева — всю свою жизнь занима-
лись скотоводством. В годы советской власти отец заве-
довал колхозной молочно-товарной фермой. Михаил Ива-
нович, самый младший из шестерых детей, как и старшие, 
учился в хакасских школах — в Политовской начальной 
и в Усть-Чульской семилетней школах, — а после их окон-
чания — на хакасском отделении Абаканского педаго-
гического училища. После успешного окончания пед-
училища он поступил на хакасское отделение филологи-
ческого факультета Абаканского государственного педа-
гогического института, который окончил в 1952 г. и был 
направлен на работу в Хакасское книжное издательство.  

В 1956 г., после окончания аспирантуры при кафедре 
тюркологии Ленинградского университета имени 
А. А. Жданова, Михаил Иванович продолжил научно-
исследовательскую работу в должности старшего науч-
ного сотрудника, а затем руководителя Сектора языка 
Хакасского НИИЯЛИ. Научное руководство его работой 
над кандидатской диссертацией взял на себя крупный тюрколог нашей страны, доктор филологических 
наук, член-корреспондент АН СССР А. Н. Кононов. Кандидатскую диссертацию «Прямое дополнение в 
хакасском языке» М. И. Боргояков защитил в Томском государственном университете в 1961 г.  

На основании своей кандидатской диссертации и многочисленных более поздних разработок в 1976 г. 
М. И. Боргояков опубликовал монографию «Развитие падежных форм и их значений в хакасском язы-
ке». Эта работа представляет собой детальное исследование всей падежной системы хакасского языка, 
набора падежей, их значений и особенностей употребления. Хакасский материал, включающий все диа-
лектные системы, рассматривается на общетюркском фоне, с особенным вниманием к окружающим 
тюркским языкам и диалектам Южной Сибири, что позволяет автору сделать ряд нетривиальных выво-
дов об истории падежных форм. В частности, показано, что «в хакасском языке фактически сформиро-
вались еще два новых падежа: “причинно-следственный” (-наңар / -неңер, -даңер / -деңер, -таңар / 
-теңер) и “продольно-сравнительный” (-ҷа / -ҷе, -ча / -че)». В настоящее время сфера употребления этих 
новых падежей продолжает расширяться, как отмечает профессор В. Г. Карпов [Карпов 1984].  

Огромный материал, собранный М. И. Боргояковым, был обобщен в его докторской диссертации «Про-
блемы формирования и развития хакасского языка». В 1979 г. он успешно защитил ее в Институте языка и 
литературы Академии наук Казахской ССР (г. Алма-Ата). Это была первая докторская работа на материа-
ле современного хакасского языка. Михаил Иванович проявил себя не только как языковед, но и как исто-
рик. Опираясь на лингвистические исследования, он сделал вывод в своей работе о том, что «хакасы как на-
родность сложились из различных родоплеменных групп тюркского и ассимилированного происхождения». 

На основе своей докторской диссертации М. И. Боргояков подготовил и в 1981 г. издал монографию 
«Источники и история изучения хакасского языка». В этой работе впервые подробно анализируются 
прямые и косвенные источники, сохранившиеся с XVIII в. до настоящего времени языковые материалы, 
по которым можно проследить историю формирования языка. На основе анализа лексики, грамматики и 
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фонетики он показал тесную связь хакасского языка с древнекыргызским языком и более ранними древ-
неуйгурскими племенными языками. Он установил, что «некоторые фонетические и морфологические 
материалы свидетельствуют о том, что важные отличительные признаки хакасского языка и его диалек-
тов в основном были уже сформированы в ХVIII в., в последующее столетие происходило их дальней-
шее развитие и распространение». 

Михаил Иванович активно участвовал в составлении первой грамматики хакасского языка, вышед-
шей в 1975 г. в издательстве «Наука» под редакцией профессора Н. А. Баскакова. Он является одним из 
авторов большого «Хакасско-русского словаря». Под его руководством учеными института были подго-
товлены учебники по хакасскому языку для 5—6 и 7—8 классов. Также М. И. Боргояков разрабатывал 
программы для изучения хакасского языка в школах и методические указания для учителей, преподава-
телей хакасского языка. 

Работы М. И. Боргоякова неоднократно печатались в научных журналах Москвы, Томска, Новоси-
бирска, Баку, Алма-Аты, Бишкека, Ашхабада и Кызыла. Он выступал с докладами на VII Международ-
ном социологическом конгрессе в г. Варна (Болгария) и на региональных, общесоюзных и международ-
ных конференциях и симпозиумах. Всего им опубликовано более 70-ти научных работ в области лекси-
ки и грамматики хакасского языка, диалектологии, истории языка и топонимики. Однако Михаил Ива-
нович не ограничивался лингвистикой: он живо интересовался проблемами фольклора, а также им напи-
сан целый ряд статей по этногенезу и истории хакасов [Боргояков 2005]. 

К М. И. Боргоякову поступали просьбы о написании отзыва или выступлении в качестве оппонента 
на защите кандидатских и докторских диссертаций, и обычно он не отказывал, поэтому многие ученые-
языковеды считают его своим наставником. 

Авторитет и известность Михаила Ивановича в научном мире были столь высоки, что он как талант-
ливый языковед был избран в состав Ученых советов Московского государственного педагогического 
института им. В. И. Ленина, Киргизского госуниверситета, Института языкознания Академии наук 
СССР. Также он был членом Комитета тюркологов Советского Союза. 

Многие годы М. И. Боргояков руководил Сектором языка Хакасского научно-исследовательского 
института языка, литературы и истории. Он читал лекции для студентов Абаканского пединститута и 
для слушателей Института усовершенствования учителей. Вместе с этим он оказывал большую помощь 
молодым преподавателям пединститута и педучилища, а также сотрудникам ХакНИИЯЛИ в их творче-
ском становлении. 

Ранняя кончина Михаила Ивановича Боргоякова — в возрасте пятидесяти трех лет — явилась боль-
шой потерей для науки и образования Хакасии. Однако его научное наследие не потеряло своего значе-
ния и продолжает служить тюркологии. Научные труды М. И. Боргоякова высоко ценятся коллегами-
лингвистами, фольклористами, историками, этнографами и деятелями культуры. В Хакасском государ-
ственном университете им. Н. Ф. Катанова и Хакасском НИИЯЛИ проводятся «Боргояковские чтения». 
Его имя увековечено на мемориальной доске, установленной на фасаде родного института. 
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РЕЗЮМЕ 

В данной работе содержится анализ роли тюрколога М. И. Боргоякова в исследовании хакасского языка.  

SUMMARY 

In the paper the author studies Mikhail Borgoyakov’s role in the research on the Khakas language. 
 
Ключевые слова: хакасский язык, тюркские языки, тюркология, лексика, грамматика 
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Словарь срединного говора удмуртского языка 

Удмуртский язык традиционно делится на три наречия: северное, южное и бесермянское.  
Северное наречие охватывает три диалекта: верхнечепецкий, среднечепецкий и нижнечепецкий. 

В свою очередь эти диалекты членятся на ряд более мелких единиц — говоров. Носителями северного 
наречия являются в основном жители северных районов Удмуртской Республики (Ярского, Юкаменско-
го, Глазовского, Балезинского, Красногорского, Дебесского, Кезского, Игринского и северной части 
Шарканского района), а также некоторых районов Кировской области (Слободского, Зуевского, Фален-
ского и Унинского).  

Южное наречие удмуртского языка делится на два крупных диалекта: центрально-южный и перифе-
рийно-южный. К первой группе относят кизнерско-можгинский, среднеюжный, граховский, алнашский 
и кырыкмасский говоры. Центрально-южный диалект распространен на территории южных районов 
Удмуртии (Алнашском, Граховском, Киясовском, южной части Малопургинского, Можгинского и Киз-
нерского районов) и в нескольких населенных пунктах Агрызского и Менделеевского районов Респуб-
лики Татарстан. Периферийно-южный диалект распространен за пределами Удмуртской Республики и 
охватывает следующие говоры: шошминский (Балтасинский район Республики Татарстан, Мари-
Турекский район Республики Марий Эл, Малмыжский район Кировской области), кукморский (Кукмор-
ский и Мамадышский районы Республики Татарстан), бавлинский (Бавлинский район Республики Та-
тарстан и Ермекеевский район Республики Башкортостан), татышлинский (Татышлинский район Рес-
публики Башкортостан), закамский или буйско-таныпский (Янаульский, Калтасинский и Бураевский 
районы Республики Башкортостан и Куединский район Пермской области), красноуфимский (Красно-
уфимский район Свердловской области), канлинский (с. Канлы Кушнаренковского района Республики 
Башкортостан) и др. 

Бесермянское наречие, наиболее малочисленное по количеству носителей по сравнению с остальны-
ми наречиями, распространено в ряде населенных пунктов Балезинского, Юкаменского и Ярского рай-
онов, а также в д. Малая Итча Якшур-Бодьинского района Удмуртской Республики. 

Кроме того, на стыке северного и южного наречий выделяют промежуточную группу срединных го-
воров, распространенных на территории центральных и частично южных районов Удмуртской Респуб-
лики (Селтинского, Сюмсинского, Увинского, Вавожского, юго-западной части Игринского, южной час-
ти Шарканского, Якшур-Бодьинского, Завьяловского, северной части Кизнерского, Можгинского, Ма-
лопургинского районов), а также в нескольких населенных пунктах Малмыжского и Вятско-Полянского 
районов Кировской области. Они отличаются сочетанием особенностей северных и южных наречий на 
различных языковых уровнях. При этом количество северных особенностей в срединных диалектах при 
движении с севера на юг постепенно уменьшается, а количество южных — увеличивается. К этой груп-
пе переходных говоров на сегодняшний день относят такие диалекты, как среднезападный (в т. ч. при-
кильмезские говоры), средневосточный, водзимоньинско-омгинский, среднеижский, а также нылгин-
ский говор 1.  

Отдельным срединным говорам посвящены статьи С. К. Бушмакина [Бушмакин 1965, 1968, 1969а, 
1969б, 1971а, 1977], Б. Ш. Загуляевой [Загуляева 1977, 1978, 1980а, 1981, 1983], Л. Е. Зверевой [Зверева 
1982], В. К. Кельмакова [Кельмаков 1992], И. В. Тараканова [Тараканов 1998], Т. И. Тепляшиной [Теп-
ляшина 1973], монографии В. К. Кельмакова [Кельмаков 1981, 1990], а также две диссертационные ра-
боты [Бушмакин 1971б; Загуляева 1980б].  

Словарь по срединным говорам, представленный ниже, собран в ходе полевых исследований 2013 г. 
в д. Вылынгурт Сюмсинского района Удмуртской Республики. Данный населенный пункт расположен 
всего в нескольких километрах от районного центра — с. Сюмси; в нем насчитывается не более 25—
30 дворов. В своей речи жители данной деревни довольно широко используют русские заимствования. 
Дети, как правило, удмуртского языка уже не знают. 

 В словник вошли слова исконной пермской лексики. Собранный материал был обработан с помо-
щью специальной программы Praat, позволяющей анализировать устную речь человека. Для транскрип-
ции слов использованы символы (обозначения) Международного фонетического алфавита.  
                                                      

1 Более подробную классификацию диалектов и говоров удмуртского языка см. в [ДАУЯ 2009]. 
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Состав согласных практически полностью соответствует современному удмуртскому литературному 
языку. Однако в данном говоре встречаются еще специфические согласные, обозначенные нами как z′ 2 
и s′ 3. 

 
б = b з = z л′ = l′ с′ = ɕ 
в = v з′ = ʑ м = m     s′ 
г = g     z′ н = n т = t 
д = d ӟ = ʥ н′ = n′ т′ = t′ 
д′ = d′ й = j п = p ч = ʨ 
ж = ʒ к = k р = r ӵ = ʧ 
ӝ = ʤ л = l с = s ш = ʃ 

 
Состав гласных также несколько отличается от литературного языка — наличием дополнительной 

восьмой фонемы ɞ 4. 
 

а = a у = u 
и = i ы = ï 
о = ɔ э = ɛ 
ӧ = ɜ     ɞ 

 
Анализ показателей двух первых формант (F1 и F2) гласных первого слога позволяет рассчитать 

средний показатель для каждой фонемы и выстроить следующую систему гласных рассматриваемого 
говора (Рис. 1). 

 

  
Рис. 1. 

 
Говор д. Вылынгурт имеет следующие фонетические особенности, отличающие его от литературно-

го удмуртского языка5:  
1) употребление аффрикаты ʥ в соответствии с литер. щелевым з′: aʥ — литер. аз′ ʻперед, передняя 

частьʼ6, gïrɛ́ʥ — литер. гырэз′ ʻсырой, недоваренный (например, о картофеле)ʼ, kiʥnḯ — литер. киз′ыны 
ʻсеять, посеятьʼ, kuʥḯt — литер. куз′ыт ʻсоленыйʼ, kïʥ — литер. кыз′ ʻмочаʼ, kɛʥḯt — литер. кэз′ыт 
ʻхолод, морозʼ, luʥ — литер. луз′ ʻоводʼ, lɛʥnḯ — литер. лэз′ыны ʻотпустить, пуститьʼ, pïʥïrtïnḯ — литер. 
пыз′ыртыны ʻвыжать, отжатьʼ, siʥḯl — литер. сиз′ыл ʻосеньʼ, vaʥ — литер. ваз′ ʻраноʼ; 

2) употребление аффрикаты ʤ в соответствии с литер. щелевым ж: kïrnḯʤ — литер. кырныж 
ʻворонʼ, kïrḯʤ — литер. кырыж ʻкривойʼ, kɛnʤïnḯ — литер. кэнжыны ʻзагореться, зажечься, вспыхнутьʼ, 
nïʤ — литер. ныж ʻтупой, плохо (недостаточно) отточенный (о режущих инструментах)ʼ, vajḯʤ — ли-
тер. вайыж ʻоглобляʼ, vïʤïnḯ — литер. выжыны ʻперейти, переправитьсяʼ; 

3) употребление ʨ в соответствии с литер. ӵ: pïʨanḯ — литер. пыӵаны ʻвпитатьсяʼ, sïʨɛ́ — литер. сыӵэ 
ʻтакойʼ, ʨaʃjïnḯ — литер. ӵашйыны ʻпоразить молниейʼ, ʨuʒ — литер. ӵуж ʻжелтыйʼ, ʨuʒjɛ́m — литер. 
                                                      

2 Палатализованный вариант фонемы ʑ. 
3 Палатализованный вариант фонемы ɕ. 
4 Огубленный (? слабоогубленный) гласный среднего ряда средне-нижнего подъема. 
5 Все особенности имеют спорадический характер. 
6 К каждому примеру приводится транскрипционный вариант слова в современном удмуртском литературном 

языке. Перевод с удмуртского на русский язык дается по электронному словарю [Электрокыллюкам]. 
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ӵужйэм ʻсолодʼ, ʨuʒïnḯ — литер. ӵужыны ʻмести, подметатьʼ, ʨïʒïvïʒïɔ́s — литер. ӵыжывыжыос ʻродня, 
родственникиʼ, ʨɔʒɛ́ — литер. ӵожэ ʻза, в течение, в продолжениеʼ; 

4) употребление ʧ перед k в соответствии с литер. ш: bïʧkanḯ — литер. бышканы ʻколоть, тыкать; ис-
тыкатьʼ, iʧkanḯ — литер. ишканы ʻдергать, рватьʼ, kwaʧkanḯ — литер. куашканы ʻразрушиться; разру-
шатьсяʼ, puʧkḯn — литер. пушкын ʻвнутриʼ, vïʧkḯ — литер. вышкы ʻкадка, кадушкаʼ;  

5) употребление s′ в соответствии с литературным с′: azvɛ́s′ — литер. азвэс′, jïrs′ḯ — литер. йырс′и 
ʻволос; волосыʼ, s′ijïnḯ — литер. c′ийыны ʻесть, съестьʼ, s′ijɛ́s — литер. с′ийэс ʻхомутʼ, s′in — литер. с′ин 
ʻглазʼ, s′ul — литер. с′ул ʻполоз (саней)ʼ, s′ulɛ́m — литер. с′улэм ʻсердцеʼ, s′urs — литер. с′урс ʻтысячаʼ, 
s′urɛ́s — литер. с′урэс ʻдорогаʼ, s′ɛrɛ́r — литер. с′эрэл ʻгнидаʼ;  

6) употребление ɞ в соответствии с литер. ӧ: dɞd′ḯ — литер. дӧд′ы ʻсаниʼ, gɞrtɛ́m — литер. гӧртэм 
ʻиней, изморозьʼ, jɞl — литер. йӧл ʻмолокоʼ, kɞkḯ — литер. кӧкы ʻзыбка, люлькаʼ, n′ɞl — литер. н′ӧл 
ʻстрелаʼ, pɞʑ — литер. пӧз′ ʻварежкаʼ, ɞs — литер. ӧс ʻдверьʼ, ɞskïnḯ — литер. ӧскыны ʻрвать; тошнитьʼ, 
ɞʒḯt — литер. ӧжыт ʻмало, немногоʼ; 

7) употребление ɛ в соответствии с литер. ӧ: n′ɛr — литер. н′ӧр ʻпрут; ветка; лозаʼ, ɛdjanḯ — литер. 
ӧдйаны ʻначинатьʼ, ɛr — литер. ӧр ʻ русло, ложе (реки)ʼ; 

8) употребление i в соответствии с литер. ы: n′il′ — литер. н′ыл′ ʻчетыреʼ, n′ipjɛ́t — литер. ныпйэт 
ʻзаплечная люлька на лямках (для ношения ребенка или груза на спине)ʼ, vil′ — литер. выл′ ʻновыйʼ, 
ʨílkak — литер. чылкак ʻсовсем, абсолютноʼ; 

9) выпадение конечной гласной основы инфинитивных форм: junḯ — литер. йуыны ʻпитьʼ, kiʥnḯ — 
литер. киз′ыны ʻсеять; посеятьʼ, kulnḯ — литер. кулыны ʻумирать; умеретьʼ, kïl′nḯ — литер. кыл′ыны 
ʻраздеть; снять одеждуʼ, kïn′nḯ — литер. кын′ыны ʻзакрыть (глаза)ʼ, lɛʥnḯ — литер. лэз′ыны ʻотпустить, 
пуститьʼ, mïn:ḯ — литер. мыныны ʻидти, пойти; ехатьʼ, pil′nḯ — литер. пил′ыны ʻрасколоть (например, 
дрова)ʼ, sɞrnḯ — литер. сӧрыны ʻразбить, сломатьʼ, vajnḯ — литер. вайыны ʻпринести; привестиʼ. 

Словарь говора д. Вылынгурт Сюмсинского района Удмуртской Республики 
№ Удмуртское слово Перевод на русский язык 

1 ad′amí человек 
2 ajḯ самец 
3 al колени; лоно; подол 
4 an челюсть 
5 angέs подбородок 
6 ar год 
7 azvέs′ серебро 
8 aʥ перед, передняя часть 
9 aʥ:ïnḯ видеть, увидеть 

10 bad′pú ива 
11 basmá платок 
12 bin′altɔ́n портянка; онуча 
13 bin′anḯ замотать, смотать, мотать  
14 budɛtïnḯ воспитать, вырастить 
15 bur правый 
16 bïʒ хвост 
17 bïʧkanḯ колоть, тыкать, истыкать 
18 bɔd:ɔ́r стена 
19 bɛr зад, задняя часть; поздно 
20 bɛrganḯ кружиться, крутиться, вертеться, вращаться 
21 bɛrḯʑ липа 
22 dugdïnḯ остановиться 
23 dun цена, стоимость 
24 dur берег, кромка, край 
25 dïl′dḯ слюна 
26 dïʃïnḯ привыкнуть, свыкнуться 
27 dɔngïnḯ толкнуть, подтолкнуть; столкнуть 
28 dɔrḯn у, около 
29 dɔ́ldɔl совсем, все, целиком 
30 dɛrá холст, холстина 
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31 dɞd′ḯ сани 
32 gad′ грудь 
33 gaʥgɛ́s выпученный, выставленный 
34 gaʧɔlɔ́ kïl′:ïnḯ лежать на спине 
35 gid хлев, загон 
36 giʒḯ ноготь 
37 gubí гриб 
38 gudïrí гром 
39 gur печь 
40 gurʥïnḯ рыгнуть, отрыгнуть 
41 guʒɛ́m лето 
42 gïbɛ́d перегной 
43 gïlʥḯt скользкий 
44 gïr ступа 
45 gïrk дупло 
46 gïrɛ́ʥ сырой, недоваренный (например, о картофеле) 
47 gïʒ kïskïnḯ волочить, тянуть волоком 
48 gɔrd красный 
49 gɛrʥɛ́t узел, петля (на нитке) 
50 gɞrtɛ́m иней, изморозь 
51 inbám небо 
52 ini уже 
53 iskál корова 
54 itïnḯ соединить, присоединить; удлинить, наставить 
55 iʧkanḯ дергать, рвать 
56 jag бор (сосновый) 
57 jará корка раны; струп, короста 
58 ju зерновые; посевы, хлеба 
59 juanḯ спросить, спрашивать 
60 jumál сладкий 
61 jun крепкий, прочный 
62 junḯ пить 
63 jurmɛ́g ласка 
64 jurt:ïnḯ помочь, помогать 
65 jurïɕkïnḯ проклинать, пожелать (желать) зла кому-либо 
66 jurɔmïnḯ заблудиться, сбиться с дороги 
67 juskïnḯ распрячь, распрягать 
68 juɕ лебедь 
69 juʃ окунь 
70 juʒ наст 
71 jïdḯ ячмень 
72 jïr голова 
73 jïrjïnḯ грызть, глодать 
74 jïrs′ḯ волосы 
75 jïrɔmïnḯ заблудиться, сбиться с дороги 
76 jɔrɔ́s примерно, приблизительно 
77 jɔz сверстник, ровесник 
78 jɔzví сустав 
79 jɛ ремень 
80 jɞ лед 
81 jɞl молоко 
82 kad′ будто, словно, как, как будто, подобно 
83 kal завязка, шнур 
84 kaltïnḯ ловить (неводом, сетью), тянуть сети 
85 kal′:ɛ́n медлительный, медленный 
86 kapʨí легкий, нетрудный 
87 kartɔspú ботва картофеля 
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88 ki рука, кисть руки 
89 kibïɔ́s насекомые 
90 kil′ перхоть 
91 kiɕmanḯ спеть, зреть, созревать, созреть 
92 kiɕtïnḯ вылить; просыпать, высыпать 
93 kiʑil′í звезда 
94 kiʑnïnḯ чихнуть 
95 kiʥnḯ сеять, посеять, засеять 
96 kínɔ кто 
97 krɛz′ гусли 
98 ku шкура, шкурка; кожа, мех 
99 kudíz который 

100 kudïmul′ḯ черника 
101 kudɔ́ большая корзина, короб 
102 kujanḯ бросать 
103 kulnḯ умирать, умереть 
104 kul′tɔ́ сноп (конопли или льна) 
105 kum кум 
106 kunúl подмышка, подмышки 
107 kurjanḯ соскрести, соскребать; очистить, очищать (дно посуды) 
108 kurïnḯ попросить, просить 
109 kurḯt горький 
110 kurɛgpúz kɜm скорлупа 
111 kurɛ́g puz яйцо 
112 kurʨ:ïlïnḯ кусать 
113 kus поясница 
114 kusḯp промежуток, расстояние 
115 kusɔ́ ʃuk:ɔ́n оселок, точильный камень 
116 kutïnḯ поймать; схватить 
117 kuz пара 
118 kuïnḯ выткать, ткать 
119 kuʃ поляна, лужайка (в лесу) 
120 kuʑ длинный 
121 kuʑïl′í муравей 
122 kuʑḯm подарок, дар; гостинец 
123 kuʒḯm сила, энергия, мощь 
124 kuʥál горький 
125 kuʥït:urḯn, kúʑït:urïn щавель 
126 kuʥḯt соленый 
127 kuʧɔ́ пестрый 
128 kuʨkïnḯ начинать 
129 kúɔ когда 
130 kwajïnḯ пополнеть, полнеть, растолстеть, толстеть 
131 kwalá куала (культовая постройка, святилище) 
132 kwaldïnḯ отколоться 
133 kwamḯn тридцать 
134 kwar лист 
135 kwas лыжа, лыжи 
136 kwat′ шесть 
137 kwaɕmïnḯ высохнуть 
138 kwaʧkanḯ разрушиться, разрушаться 
139 kwin′ три 
140 kïd отруби, шелуха; высевки 
141 kïj змея 
142 kïk два 
143 kïl язык 
144 kïlïnḯ услышать, слышать, расслышать 
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145 kïl′ зараза, заразная болезнь 
146 kïl′:ïnḯ лежать 
147 kïl′nḯ раздеть, снять одежду 
148 kïl′ïnḯ остаться, оставаться 
149 kïmanḯ опрокинуть, поставить вверх дном  
150 kïmín ничком, лицом вниз 
151 kïmɛ́s лоб 
152 kïnmïnḯ замерзнуть, мерзнуть 
153 kïnmɛ́m мерзлый, замерзший, застывший 
154 kïn′nḯ закрыть (глаза) 
155 kïn′ïrtïnḯ мигнуть, моргнуть; слегка зажмурить (закрыть) глаза, прищурить глаза 
156 kïpḯ чурбан 
157 kïrnḯʤ ворон 
158 kïrïnḯ размыть, сносить водой 
159 kïrḯm ладонь 
160 kïrḯʤ кривой 
161 kïsïnḯ потушить, тушить, погасить, гасить  
162 kïtkïnḯ запрячь 
163 kïtḯnɔ где 
164 kïz ель 
165 kïʃkanḯ испугаться, пугаться 
166 kïʑ двадцать 
167 kïʑpú береза 
168 kïʥ моча 
169 kïʥɔ́ как, каким образом 
170 kïʧɛ́ɔ какой 
171 kɔlïnḯ ступить в воду 
172 kɔranḯ рубить 
173 kɔrká дом, изба 
174 kɔrt железо 
175 kɔsïnḯ велеть, заставить, заставлять, потребовать, требовать 
176 kɔt мокрый, сырой 
177 kɔʒïnḯ завернуть (свернуть) в сторону 
178 kɛj моль 
179 kɛl′tïnḯ оставить 
180 kɛn невестка, сноха 
181 kɛnɔ́s амбар 
182 kɛnʒal′í ящерица 
183 kɛnʤïnḯ загореться, зажечься, вспыхнуть  
184 kɛrt:ïnḯ вязать; завязать 
185 kɛɕïnḯ порвать, рвать, оторвать 
186 kɛʥḯt холод, мороз 
187 kɜlïnḯ переночевать 
188 kɜtɔ́ беременная 
189 kɞj сало, жир 
190 kɞkḯ зыбка, люлька 
191 kɞl глиста 
192 kɞs сухой 
193 kɞʃ невкусный 
194 lajïnḯ размесить, месить (например, глину, тесто) 
195 lijál пень, пенек 
196 lud поле 
197 lul душа 
198 lulpú ольха 
199 lup селезенка 
200 lusjïnḯ тесать, обтесать, подтесать 
201 luïnḯ быть, стать, становиться 



М. П. БЕЗЕНОВА (КАЙСИНА) 

ISSN 2079-1003. Урало-алтайские исследования. 2014. № 1 (12) 

98 

202 luɔ́ песок 
203 luʥ овод 
204 lï кость 
205 lïd число, количество; счет 
206 lïdjanḯ считать, подсчитать 
207 lïktïnḯ прийти, приходить 
208 lïm бульон 
209 lïmḯ снег 
210 lïs хвоя 
211 lïʥ:ïnḯ считать, подсчитать 
212 lɔbanḯ летать 
213 lɛɕtïnḯ делать; строить 
214 lɛʥnḯ отпустить, пустить 
215 lɞdïnḯ пушить, теребить, щипать (шерсть) 
216 l′ipɛ́t крыша 
217 l′uk груда, куча 
218 l′ukïnḯ делить, разделить 
219 l′ukḯt тесно 
220 l′ɞm черемуха 
221 malpanḯ думать, мыслить 
222 matḯn близко 
223 maʥïnḯ загадать загадку 
224 márɔ что 
225 mi мы 
226 miɕkïnḯ мыть 
227 mugɔ́r тело, туловище 
228 mukɛ́t другой, иной 
229 mul′ḯ ягода; плод 
230 murt человек (незнакомый) 
231 murḯ яловый, бесплодный 
232 mus печень 
233 muzjɛ́m земля 
234 muʃ пчела 
235 muʧ кочка 
236 mïn:ḯ идти, пойти; ехать 
237 mïnám juɛmέ pɔtέ меня томит жажда 
238 mïʒḯk кулак 
239 mɔn я 
240 mɛrtanḯ измерить; взвесить 
241 nujanḯ растянуться, растягиваться, тянуться 
242 nunál день 
243 nuïnḯ нести, носить; унести, уносить 
244 nuʃḯ деревянная колотушка 
245 nïd черенок 
246 nïl девочка, девушка 
247 nïr нос 
248 nïr suzḯ носовой хрящ 
249 nïrkïnḯ месить, замесить (например, тесто, глину) 
250 nïʤ тупой, плохо (недостаточно) отточенный (о режущих инструментах) 
251 nɔ́kin никто 
252 nɔ́mïr ничего 
253 n′almḯt пологий, отлогий 
254 n′an′ хлеб 
255 n′an′ sukïrí каравай хлеба 
256 n′il′ четыре 
257 n′im имя 
258 n′ipjɛ́t заплечная люлька на лямках (для ношения ребенка или груза на спине) 
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259 n′iskïlanḯ кататься, покататься 
260 n′uk лог, овраг; лощина 
261 n′ulanḯ вспотеть 
262 n′ulïnḯ лизать, облизать, облизывать 
263 n′ur болото 
264 n′ur влажный 
265 n′ïldïnḯ ободрать, обдирать, содрать, сдирать 
266 n′ïlpú пихта 
267 n′ïlïnḯ глотать, проглотить 
268 n′ɔʒjanḯ растягивать, растянуть (слова), протяжно говорить (петь, спеть) 
269 n′ɛr прут; ветка; лоза 
270 n′ɛ́nɔkin никто 
271 n′ɛ́nɔmïr ничего 
272 n′ɞl стрела 
273 pajá лещ 
274 pal сторона, направление 
275 palɛ́ʑ рябина 
276 pal′:án левый 
277 pan′gatïnḯ вдавить, раздавить, сплюснуть 
278 parɕ свинья 
279 paɕ дыра; отверстие 
280 paʃpú орешник 
281 pi сын, мальчик 
282 pijanḯ родить 
283 pil′nḯ расколоть (например, дрова) 
284 pil′ɛ́m облако, туча 
285 pin′ зуб 
286 pipú осина 
287 pu дрова; дерево, древесина 
288 pujḯ мешочек; сумочка, сумка 
289 pukïnḯ сидеть 
290 pum конец 
291 pumitanḯ встречать 
292 punïnḯ вить, свить 
293 punḯ sit′ веснушка 
294 pun′ḯ ложка 
295 purtḯ котел 
296 purḯɕ серый 
297 purɔmïnḯ разгореться, разгораться 
298 purʥïnḯ подняться, разлететься (о пыли) 
299 puʃjïnḯ дать побеги 
300 puʃmul′ḯ орех 
301 puʒ решето, сито 
302 puʒḯ вышивка, узор 
303 puʒḯm сосна 
304 puʒɛ́j олень 
305 puʧ внутренность, внутреннее пространство 
306 puʧ жердочка, жердь; шест, жердина 
307 puʨḯ верба, почка 
308 pïdɛ́s дно; днище 
309 pïd′ɛ́s колено 
310 pïlaɕkïnḯ купаться; мыться 
311 pïr сквозь, через 
312 pïrïnḯ зайти, заходить, войти 
313 pïʃ конопля (растение) 
314 pïʑ мука 
315 pïʒïnḯ печь, испечь 
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316 pïʥïrtïnḯ выжать, отжать 
317 pïʨanḯ впитаться 
318 pïʨɛ́j короед 
319 pɔdïnḯ закрыть (например, окна, двери) 
320 pɔg ком, комок 
321 pɔl раз 
322 pɔnïnḯ положить 
323 pɔrjanḯ порхать 
324 pɔsïnḯ мять, помять; комкать 
325 pɔʒ мутный, грязный 
326 pɛdlɔ́ внешняя часть, наружная сторона 
327 pɛjmḯt темный 
328 pɛkl′á почка 
329 pɛl′ ухо 
330 pɛn′ зола, пепел 
331 pɛrɛ́s′ старый, пожилой 
332 pɜlḯ большой палец 
333 pɜlḯn среди 
334 pɜrtɛ́m различный, разный 
335 pɜɕkḯ стриж 
336 pɜɕtïnḯ износиться (об одежде, обуви) 
337 pɞɕ горячий 
338 pɞʑ варежка 
339 salkḯm прохлада, свежесть 
340 sijanḯ остыть, стынуть, остывать 
341 sil′ мясо 
342 sin′ḯs нить, нитка 
343 sit кал, помет, испражнения 
344 sitán зад, ягодица 
345 sit′anḯ испражняться 
346 siʑ дятел 
347 siʥḯl осень 
348 su сажа 
349 suj рука (от плеча до кисти) 
350 sul кора 
351 susïpú можжевельник 
352 sutïnḯ догнать, догонять 
353 sutɛ́r смородина 
354 suzɛ́r младшая сестра 
355 suʑ пригоршня 
356 suʥanḯ очистить, вычистить, чистить 
357 suʥïnḯ дотянуться, дотягиваться, тянуться, доставать 
358 sïlál соль 
359 sïlïnḯ стоять 
360 sïn расческа, гребенка  
361 sïnanḯ расчесывать 
362 sïnïnḯ ржаветь, заржаветь 
363 sïskïnḯ жевать 
364 sïʨέ такой 
365 sɞɜrnḯ разбить, сломать 
366 s′ijïnḯ есть, съесть 
367 s′ijɛ́s хомут 
368 s′in глаз 
369 s′inkïl′ḯ слеза 
370 s′inlḯs ресница 
371 s′ul полоз (саней) 
372 s′ulɛ́m сердце 
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373 s′urs тысяча 
374 s′urɛ́s дорога 
375 s′ɛrɛ́r гнида 
376 ta этот 
377 tabapúd рукоятка, сковородник 
378 tapïrtïnḯ топать, цокать 
379 ti вы 
380 tir топор 
381 trɔs много, множество 
382 tudvú половодье 
383 tug кисть, кисточка (для украшения); бахрома 
384 tuj береста 
385 tujïnḯ толочь, растолочь 
386 tul клин 
387 tulḯs весна 
388 tul′ivít′ кулик 
389 tunanḯ гадать 
390 tunáɕ гадалка 
391 tupanḯ подходить 
392 tupál заречная сторона, заречье  
393 tur тетерев 
394 turí журавль 
395 turḯn трава, сено 
396 tuʃ борода 
397 tï легкое 
398 tï озеро, пруд 
399 tïbḯr спина 
400 tïl огонь 
401 tïlḯ перо (птицы) 
402 tïmɛ́t плотина, дамба 
403 tïpḯ дуб 
404 tïrmïtïnḯ заполнить, наполнить 
405 tïrïnḯ погрузить, сложить 
406 tïʃ тыльная часть, тупая сторона (топора и т. д.) 
407 tɔdmaɕkïnḯ познакомиться, знакомиться 
408 tɔdnḯ знать, узнать 
409 tɔlaltέ зима 
410 tɔn ты 
411 tɛj вошь 
412 tɛl′ лес 
413 tɛrnḯ вместиться, уместиться; войти 
414 tɛʨ:ïnḯ прыгнуть 
415 tɜl ветер 
416 ud росток; всходы 
417 uj ночь 
418 ujanḯ плавать, плыть 
419 ujvɜ́t сон 
420 ukmḯs девять 
421 ulïnḯ жить 
422 umɔ́j хороший, добрый 
423 urdlḯ ребро 
424 urïnḯ полоть, прополоть 
425 usḯ борона 
426 us′ïnḯ упасть, падать 
427 utïnḯ лаять 
428 ut′ïnḯ беречь 
429 uzḯ земляника 
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430 uzḯr богатый 
431 uʃjanḯ хвалить 
432 uʒ работа 
433 uʨ:anḯ искать 
434 vajnḯ принести, привести 
435 vajḯʤ оглобля 
436 vajɔbḯʒ ласточка 
437 vakḯt время, пора, момент, период 
438 val лошадь, конь 
439 valanḯ понять, осмыслить 
440 val′iɕkïnḯ постелить, постлать 
441 val′ɛ́s постель 
442 vamḯʃ шаг 
443 vandïnḯ резать, отрезать, нарезать 
444 vaɕkïnḯ спуститься, слезть 
445 vaʑɛrpín′ клык, бивень 
446 vaʥ рано 
447 vijḯm мозг, мозги 
448 vil′ новый 
449 vinḯ убить 
450 vir кровь 
451 virsɛ́r вена 
452 vis промежуток, интервал; щель 
453 vis′nḯ болеть, хворать 
454 vis′ɔ́n болезнь 
455 vit′ пять 
456 vit′í утка 
457 viz′ ум 
458 vu вода 
459 vukɔ́ мельница 
460 vunɛtïnḯ позабыть, забыть 
461 vurïnḯ шить, сшить; зашить 
462 vuz karïnḯ продать, распродать 
463 vuïnḯ прийти, приходить, прибыть; успеть 
464 vuʃtïnḯ тереть, натереть 
465 vuʒ старый 
466 vïjïnḯ утонуть, тонуть 
467 vïl верхняя часть, поверхность 
468 vïrjḯl холм; пригорок 
469 vïʒḯ корень 
470 vïʤïnḯ перейти, переправиться 
471 vïʥ мост 
472 vïʧkḯ кадка, кадушка 
473 vɔl′ḯt гладкий 
474 vɔrdïnḯ родить 
475 vɔʃtïnḯ менять, заменять 
476 vɔʑḯt совесть, стыд 
477 vɔʒ зеленый 
478 vɔʥnḯ держать; удерживать 
479 vɛkʨí тонкий 
480 vɛkʨí ʨibín′ мошкара 
481 vɛranḯ сказать, говорить, рассказать 
482 vɛs′ák всегда, постоянно, все время 
483 vɜlïnḯ строгать 
484 vɞj масло 
485 zumïnḯ нырнуть; погрузиться (например, в воду) 
486 zïn запах 
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487 zïn pɔtïnḯ вонять; издавать зловоние 
488 zïranḯ мазать, помазать 
489 zïrḯm сопли 
490 zɔr дождь 
491 zɜk толстый 
492 ïbnḯ выстрелить 
493 ïl′ недопеченный, недоваренный, сырой 
494 ïm рот 
495 ïmdúr губа 
496 ïn полог 
497 ïrgɔ́n медь 
498 ïʃḯk прохладно, свежо 
499 ïʃḯk тень, затененное место 
500 ïʑïnḯ спать 
501 ïʑḯ шапка 
502 ïʒ овца 
503 ɔdíg один 
504 ɔmïrtïnḯ черпнуть, зачерпнуть (например, ковшом, ложкой) 
505 ɔmḯr воздух 
506 ɔskïnḯ верить, доверять 
507 ɔtḯn там 
508 ɔʃ бык 
509 ɔʥḯ так, таким образом 
510 ɕalaɕkïnḯ плеваться, плевать 
511 ɕalá рябчик 
512 ɕig чердак 
513 ɕijɛmέ pɔtέ я проголодался 
514 ɕiɕmέm гниль; гнилой 
515 ɕiʑḯm семь 
516 ɕu сто 
517 ɕuj земля, почва 
518 ɕukáɕ квас 
519 ɕul кишка 
520 ɕumḯk бокал, рюмка 
521 ɕur рог 
522 ɕurmïnḯ отвердеть (о мозоли) 
523 ɕurḯ насест (для кур); перекладина, шест (для развешивания белья) 
524 ɕuɕ воск; вощина; соты 
525 ɕɛktanḯ угостить, угощать, попотчевать, потчевать (вином) 
526 ɕɛkïtέn беременная 
527 ɕɛkḯt трудно, тяжело 
528 ɕɛrmɛ́t узда, уздечка 
529 ɕɛrɛkjanḯ смеяться, хохотать 
530 ɕɜm чешуя 
531 ɛdjanḯ начинать 
532 ɛktïnḯ танцевать, плясать 
533 ɛmɛ́ʥ малина 
534 ɛr русло, ложе (реки) 
535 ɞs дверь 
536 ɞskïnḯ рвать; тошнить; блевать  
537 ɞstïnḯ растопить, затопить, топить (печь) 
538 ɞʒḯt мало, немного 
539 ʃapḯk капля, капелька 
540 ʃi жало 
541 ʃu калина 
542 ʃug трудно, тяжело 
543 ʃunanḯ таять, растаять 
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544 ʃundḯ солнце 
545 ʃunḯ сказать, говорить 
546 ʃunḯt теплый 
547 ʃupanḯ высыхать, подсыхать 
548 ʃur река 
549 ʃurdïnḯ бояться (высоты, глубины) 
550 ʃutïnḯ заквасить 
551 ʃïd суп 
552 ʃïr мышь 
553 ʃɔn′ɛ́r прямо, правильно 
554 ʃɔrt пряжа 
555 ʃɔrïnḯ резать, отрезать (хлеб) 
556 ʃɛr редко, нечасто 
557 ʃɜm вкус 
558 ʃɜr брусок, точило 
559 ʒu раскаленные угли 
560 ʤuj мох, лишайник 
561 ʤuk каша 
562 ʤïʒ истлевший (например, о бумаге) 
563 ʤɔg быстро 
564 ʤɔkanḯ задыхаться 
565 ʤɔkám утонувший 
566 ʤɔmḯt тускло, сумрачно 
567 ʤɔpḯ дымовое окно (в бане) 
568 ʤɜk стол 
569 ʥar утренняя заря 
570 ʥiʨḯ лиса 
571 ʥïrdḯt пламенный 
572 ʥïrḯ шарнир 
573 ʥɛʥnḯ распороть, пороть 
574 ʥɛʨïranḯ качаться, покачаться (например, на качелях) 
575 ʧïdɛtskïnḯ отдыхать 
576 ʧïn дым 
577 ʧɔg вешалка; кол, колышек 
578 ʨagḯr голубой 
579 ʨal′ák быстро 
580 ʨapkïnḯ ударить, ударять ладонью; аплодировать 
581 ʨaʃjïnḯ поразить молнией 
582 ʨibín′ комар 
583 ʨigïnḯ переломить 
584 ʨil′anḯ блестеть 
585 ʨin′í палец 
586 ʨílkak совсем, абсолютно 
587 ʨunarí vɔtέs паутина 
588 ʨun′í жеребенок 
589 ʨurḯt твердый 
590 ʨut хромой 
591 ʨuʒ желтый 
592 ʨuʒjέm солод 
593 ʨuʒïnḯ мести, подметать 
594 ʨïʒïvïʒïɔ́s родня, родственники 
595 ʨɔs доска, тес 
596 ʨɔʒέ за, в течение, в продолжение 
597 ʨɛl′ḯ мизинец 
598 ʨɛpïl′í щепотка, щепоть 
599 ʨɛʨέg трясогузка 
600 ʨɜltïnḯ положить начало 
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С о к р ащ е н и я  

литер. — литературный  F2 — вторая форманта 
F1 — первая форманта Hz — герц 

Ли т е р а т у р а  

Бушмакин 1965 — Бушмакин С. К. Способы выражения степеней сравнения прилагательных в средневосточ-
ных говорах удмуртского языка // Всесоюзная конференция по финно-угроведению: Тезисы докладов и сообще-
ний. Сыктывкар, 1965. C. 23—25. {Bušmakin S. K. Sposoby vyraženija stepenej sravnenija prilagatelʹnyx v sred-
nevostočnyx govorax udmurtskogo jazyka // Vsesojuznaja konferencija po finno-ugrovedeniju: Tezisy dokladov i soobšče-
nij. Syktyvkar, 1965. P. 23—25.} 

Бушмакин 1968 — Бушмакин С. К. Ассимиляция звуков в средневосточных говорах удмуртского языка // Со-
ветское финно-угроведение. 1968, 4. C. 269—284. {Bušmakin S. K. Assimilʹacija zvukov v srednevostočnyx govorax 
udmurtskogo jazyka // Sovetskoe finno-ugrovedenie. 1968, 4. P. 269—284.} 

Бушмакин 1969а — Бушмакин С. К. Морфологические особенности средневосточных говоров удмуртского 
языка // Советское финно-угроведение. 1969, 1. C. 59—69. {Bušmakin S. K. Morfologičeskie osobennosti sred-
nevostočnyx govorov udmurtskogo jazyka // Sovetskoe finno-ugrovedenie. 1969, 1. P. 59—69.} 

Бушмакин 1969б — Бушмакин С. К. Служебные слова в средневосточных говорах удмуртского языка // Всесо-
юзная конференция по финно-угроведению: Тезисы докладов и сообщений. Йошкар-Ола, 1969. C. 157—163. 
{Bušmakin S. K. Služebnye slova v srednevostočnyx govorax udmurtskogo jazyka // Vsesojuznaja konferencija po finno-
ugrovedeniju: Tezisy dokladov i soobščenij. Joškar-Ola, 1969. P. 157—163.} 

Бушмакин 1971а — Бушмакин С. К. Послелоги в средневосточных говорах удмуртского языка // Советское 
финно-угроведение. 1971, 2. C. 103—112. {Bušmakin S. K. Poslelogi v srednevostočnyx govorax udmurtskogo jazyka // 
Sovetskoe finno-ugrovedenie. 1971, 2. P. 103—112.} 

Бушмакин 1971б — Бушмакин С. К. Фонетические и морфологические особенности средневосточных говоров 
удмуртского языка. Дисс. ... канд. филол. наук. Тарту, 1971. {Bušmakin S. K. Fonetičeskie i morfologičeskie osoben-
nosti srednevostočnyx govorov udmurtskogo jazyka. Diss. … kand. filol. nauk. Tartu, 1971.} 

Бушмакин 1977 — Бушмакин С. К. Артикуляция и употребление некоторых согласных в средневосточных го-
ворах удмуртского языка // Филологические исследования в Удмуртии. Ижевск, 1977. C. 9—17. {Bušmakin S. K. Ar-
tikulʹacija i upotreblenie nekotoryx soglasnyx v srednevostočnyx govorax udmurtskogo jazyka // Filologičeskie issledo-
vanija v Udmurtii. Iževsk, 1977. P. 9—17.} 

ДАУЯ 2009 — Насибуллин Р. Ш., Максимов С. А., Семенов В. Г., Отставнова Г. В. Диалектологический атлас 
удмуртского языка: Карты и комментарии. Вып. 1. Ижевск, 2009. {Nasibullin R. Š., Maksimov S. A., Semenov V. G., 
Otstavnova G. V. Dialektologičeskij atlas udmurtskogo jazyka: Karty i kommentarii. Vol. 1. Iževsk, 2009.} 

Загуляева 1977 — Загуляева Б. Ш. Особенности употребления аффрикат в прикильмезских говорах удмуртско-
го языка // Fenno-Ugristica (= Труды по финно-угроведению). Вып. 4. Тарту, 1977. C. 79—84. {Zagulʹaeva B. Š. 
Osobennosti upotreblenija affrikat v prikilʹmezskix govorax udmurtskogo jazyka // Fenno-Ugristica (= Trudy po finno-
ugrovedeniju). Is. 4. Tartu, 1977. P. 79—84.} 

Загуляева 1978 — Загуляева Б. Ш. Некоторые черты глагольных форм в прикильмезских говорах удмуртского 
языка // О диалектах и говорах южноудмуртского наречия. Ижевск, 1978. C. 59—64. {Zagulʹaeva B. Š. Nekotorue 
čerty glagolʹnyx form v prikilʹmezskix govorax udmurtskogo jazyka // O dialektax i govorax južnoudmurtskogo narečija. 
Iževsk, 1978. P. 59—64.} 

Загуляева 1980а — Загуляева Б. Ш. Сочетания фонем в прикильмезских говорах удмуртского языка // Fenno-
Ugristica (= Труды по финно-угроведению). Вып. 6. Тарту, 1980. C. 111—123. {Zagulʹaeva B. Š. Sočetanija fonem v pri-
kilʹmezskix govorax udmurtskogo jazyka // Fenno-Ugristica (= Trudy po finno-ugrovedeniju). Is. 6. Tartu, 1980. P. 111—123.} 

Загуляева 1980б — Загуляева Б. Ш. Прикильмезские говоры удмуртского языка. Дисс. ... канд. филол. наук. 
Тарту, 1980. {Zagulʹaeva B. Š. Prikilʹmezskie govory udmurtskogo jazyka. Diss. … kand. filol. nauk. Tartu, 1980.} 

Загуляева 1981 — Загуляева Б. Ш. Прикильмезские говоры // Материалы по удмуртской диалектологии. 
Ижевск, 1981. C. 103—125. {Zagulʹaeva B. Š. Prikilʹmezskie govory // Materialy po udmurtskoj dialektologii. Iževsk, 
1981. P. 103—125.} 

Загуляева 1983 — Загуляева Б. Ш. Некоторые лексические особенности прикильмезских говоров // Вопросы 
удмуртской диалектологии и ономастики. Ижевск, 1983. C. 36—49. {Zagulʹaeva B. Š. Nekotorue leksičeskie osoben-
nosti prikilʹmezskix govorov // Voprosy udmurtskoj dialektologii i onomastiki. Iževsk, 1983. P. 36—49.} 

Зверева 1982 — Зверева Л. Е. Говоры Увинского и Вавожского районов // Образцы речи удмуртского языка. 
Ижевск, 1982. C. 60—72. {Zvereva L. E. Govory Uvinskogo i Vavožskogo rajonov // Obrazcy reči udmurtskogo jazyka. 
Iževsk, 1982. P. 60—72.} 



М. П. БЕЗЕНОВА (КАЙСИНА) 

ISSN 2079-1003. Урало-алтайские исследования. 2014. № 1 (12) 

106 

Кельмаков 1981 — Кельмаков В. К. Образцы удмуртской речи: Северное наречие и срединные говоры. Ижевск, 
1981. {Kelʹmakov V. K. Obrazcy udmurtskoj reči: Severnoe narečie i sredinnye govory. Iževsk, 1981.} 

Кельмаков 1990 — Кельмаков В. К. Удмуртъёслэн вераськон сямъёссы. II. Шор вераськетъёс (= Образцы уд-
муртской речи. II. Срединные говоры). Ижевск, 1990. {Kelʹmakov V. K. Udmurtʺjoslen verasʹkon sʹamʺjossy. II. Šor 
verasʹketʺjos (= Obrazcy udmurtskoj reči. II. Sredinnye govory). Iževsk, 1990.} 

Кельмаков 1992 — Кельмаков В. К. О некоторых общих особенностях срединных говоров удмуртского языка // 
Festschrift für Károly Rédei zum 60. Geburtstag = Emlékkӧnyv Rédei Károly 60. születésnapjára. Wien — Budapest, 
1992. S. 251—254. {Kelʹmakov V. K. O nekotoryx obščix osobennostʹax sredinnyx govorov udmurtskogo jazyka // 
Festschrift für Károly Rédei zum 60. Geburtstag = Emlékkӧnyv Rédei Károly 60. születésnapjára. Wien — Budapest, 
1992. S. 251—254.} 

Тараканов 1998 — Тараканов И. В. Из наблюдений над особенностями среднезападных говоров срединного 
диалекта удмуртского языка // Тараканов И. В. Исследования и размышления об удмуртском языке. Ижевск, 1998. 
C. 95—136. {Tarakanov I. V. Iz nablʹudenij nad osobennostʹami srednezapadnyx govorov sredinnogo dialekta udmurt-
skogo jazyka // Tarakanov I. V. Issledovanija i razmyšlenija ob udmurtskom jazyke. Iževsk, 1998. P. 95—136.} 

Тепляшина 1973 — Тепляшина Т. И. Заметка по верхнеижским удмуртским говорам // Вопросы удмуртского 
языкознания. Вып. 2. Ижевск, 1973. C. 196—223. {Teplʹašina T. I. Zametka po verxneižskim udmurtskim govoram // 
Voprosy udmurtskogo jazykoznanija. Vol. 2. Iževsk, 1973. P. 196—223.} 

Электрокыллюкам — Электрокыллюкам: Удмурт-ӟуч кыллюкам (Удмуртско-русский словарь) // http://udm2rus. 
ru/index.htm, 2008. {Elektrokyllʹukam: Udmurt-z̈uč kyllʹukam (Udmurtsko-russkij slovarʹ) // http://udm2rus.ru/index.htm, 
2008.} 

РЕЗЮМЕ 

Представленный словарь собран в ходе полевых исследований 2013 г. в д. Вылынгурт Сюмсинского района 
Удмуртской Республики. Говор данного населенного пункта входит в состав срединных (прикильмезских) говоров 
удмуртского языка. В словник вошли слова исконной пермской лексики. В очерке описаны также фонемный состав 
говора и фонетические особенности, отличающие его от литературного удмуртского языка. 

SUMMARY 

The vocabulary was collected in Vylyngurt village (Syumsinski district) of the Udmurt Republic (2013). The dialect of this 
village represents the middle dialects of Udmurt. The glossary includes original Permic vocabulary. The article also de-
scribes phonemic system and phonetic features of this dialect. 

 
Ключевые слова: удмуртский язык, диалекты, полевые материалы, исконная пермская лексика, фонетические 

особенности  
 
Keywords: Udmurt, dialects, field materials, original Permic vocabulary, phonetic features 
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